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VODNIi OHRIVAC¢ SE ZABUDOVANOU SMESOVACi KOMOROU | VODNY OHRIEVAC SO ZABUDOVANOU ZMIESAVACOU KOMOROU

Thank you for choosing our product — LEO KMFS.

This operation manual has been issued by the FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
company. The manufacturer reserves the right to make revisions and changes in the
operation manual at any time and without notice, and also to make changes in the device
without influencing its operation.

This manual is an integral part of the device and it must be delivered to the user together with
the device. In order to ensure correct operation of the equipment, get thoroughly acquainted
with this manual and keep it for the future.

The devices may only be installed and operated in conditions for which they have been
designed. Any other application, inconsistent with this manual, may lead to the occurrence of
accidents with dangerous consequences. Every effort must be made in order to eliminate the
possibility of improper use of the device. Access of unauthorised persons to the device should
be restricted, and the operating personnel should be trained. The manufacturer bears no
responsibility for damage resulting from incorrect installation, improper operating, or not
getting acquainted with the guidelines of the manufacturer manual.
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Dékujeme, Ze jste si vybrali na$ produkt - LEO KMFS.

Tento navod k obsluze byl vydany firmou FLOWAIR GtOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
Vyrobce si vyhrazuje pravo k zavedeni oprav a zmén v navodu k obsluze v libovolném Case a
bez oznameni, a také zmén v zafizeni, které nebudou ovliviiovat jeho &innost.

Tento navod je integralni sou€asti zafizeni a musi byt sou€asti zafizeni a spolu s nim musi
byt uzivateli dodané. Pro zajiSténi bezchybné obsluhy je zapotfebi seznamit se dikladné
s timto navodem dodan zachovat jej do budoucnosti.

Zafizeni mohou byt instalovana a pouzita v podminkach, ke kterym byly pfizpusobené. Kazdé
jiné pouziti, které neni v souladu s touto instrukci maze zpusobit v disledcich nebezpecné
nehody. Je potfebné vénovat maximalni pozornost z dlvodu eliminovani nespravného pouziti
zafizeni. Zamezte pfistup k zafizeni nepovolanym osobam a preSkolte obsluhujici personal.

Vyrobce nenese zadnou zodpovédnost za poskozeni a znieni, ktera jsou zpUsobena
chybami v instalaci, nespravnym pouzitim anebo jsou dlsledkem neznalosti pokyn(
uvedenych v navodu vyrobce.
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Acid, kad pasirinkote misy produktg — LEO KMFS

Sig aptarnavimo instrukcijg i$leido firma FLOWAIR GLOGOWSKI i BRZEZINSKI SP.J.
Gamintojas palicka sau teise bet kada ir be iSankstinio jspéjimo jvesti aptarnavimo
instrukcijoje pakeitimus ir pataisymus, o taip pat pakeitimus jrenginyje, kurie nejtakos jo
veikimo.

Si instrukcija tai integraliné jrenginio dalis, jg naudotojas turi gauti kartu su jrenginiu. Kad
teisingai aptarnautume jrenginj, reikia gerai susipazinti su Sia instrukcija ir saugoti jg atei€iai.

Jrenginius galima montuoti ir eksploatuoti tik pagal jy paskirtj. Nesilaikant Sioje instrukcijoje
pateikty nurodymy, galima sukelti rimtus nelaimingus atsitikimus, jrenginj eksploatuojant.
Reikia uztikrinti, kad jrenginiu negalima bty naudotis netinkamai. Negalima leisti prieiti prie
jrenginio jgaliojimy neturintiems asmenims ir batina apmokyti jrenginj aptarnaujantj personalg
kaip juo naudotis. Gamintojas neatsako uz jokius pazeidimus, atsiradusius dél instaliavimo
klaidy, blogo eksploatavimo arba klaidy dél gamintojo instrukcijos nurodymy nesilaikymo.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali na$ produkt — LEO KMFS.

Tento navod k obsluhe bol vydany firmou FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
Vyrobca si vyhradzuje pravo k vykonaniu oprav a zmien v navode k obsluhe v fubovolnom
Case a bez ozndmeni, a tiez zmien v zariadeni, ktoré nebudu ovplyvriovat’ jeho €innost.

Tento navod je integralnou sucastou zariadenia a musi byt sucastou zariadenia a spolu
s nim musi byt uzivatelovi dodany. Pre zaistenie bezchybnej obsluhy je potrebné zoznamit
sa dokladne s tymto navodom a zachovat ho do buducnosti.

Zariadenie mOze byt inStalované a pouzivané vylu€ne v podmienkach, ku ktorym bolo
prispbdsobené. Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je v sulade s touto inStrukciou moze spdsobit
nebezpecné nehody. Je potrebné venovat maximalnu pozornost eliminovaniu moznosti
nespravneho pouZzitia zariadenia. Zabrante pristupu nepovolanych oséb k zariadeniu a
preskolte obsluhujuci personal.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za poskodenie a znienie, ktoré je spbdsobené
chybami v in8talacii, nespravnou exploataciou alebo je dbsledkom neznalosti pokynov
uvedenych v navode vyrobcu.
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Get acquainted with this operation manual before performing any works at the device.
The device may only be installed by qualified personnel possessing adequate
authorisations and skills.

When performing works at the device, remember about your own safety.

During installation, electrical connection, connection to the heating medium, start-up,
repairs and maintenance of heaters, observe the commonly recognised safety standards
and regulations.
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Pfed vykonanim jakychkoliv €innosti je potfebné se seznamit s timto navodem k obsluze.

Zafizeni muze byt instalované pouze kvalifikovanym personalem, ktery vlastni
odpovidajici opravnéni a kvalifikace.

V priibéhu vykonavani prace se zafizenim, je potfebné nezapominat na vlastni
bezpecénost.

PFi montazi, pfipojeni k el. proudu, pfipojeni k ohfivacimu médiu, uvadéni do provozu,
opravach a konzervaci ohfivacich aparatl je nutné dodrzovat vS§eobecné platné predpisy

a bezpecénostni normy.
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Prie$ dirbant su jrenginiu, reikia susipazinti su Sia aptarnavimo instrukcija.

Jrenginj gali instaliuoti tik kvalifikuotas, atitinkamus jgaliojimus ir kvalifikacijas turintis
personalas.

Dirbant su jrenginiu, reikia nepamirsti apie savo sauguma.

Jrenginj montuojant, pajungiant prie elektros, prie vandenj paduodanciy elementy,

taisykliy ir saugumo standarty.
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Pred vykonanim akychkolvek ¢innosti je potrebné sa zoznamit' s tymto ndvodom k
obsluhe.

Zariadenie méze byt inStalované len kvalifikovanym personalom, ktory vlastni potrebné
opravnenie a kvalifikacie.

V priebehu vykonavania prace na zariadeni je potrebné nezabudat na vlastnu
bezpecnost.

Pri montazi, pripojeni k el. pradu, pripojeni k ohrievaciemu médiu, uvadzanie do
prevadzky, opravach a konzervécii ohrievacich aparatov je nutné dodrziavat vSeobecne

platné predpisy a bezpecnostné normy.
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LEO KMFS is a water heater with built-in mixing chamber. It is designed for delivering fresh
air to the room. Depending on the needs the air stream can be warmed up by a heat
exchanger. This is the simplest ventilation.

A modern design, small dimensions and the casing covering both hydraulic and electrical
connections provide the unit to be mounted in presentable areas.

Thanks to the mixing chamber heat recovery of the circulating air is possible. While the
damper is set to a position in which both fresh and circulating air is being delivered, both
streams are being mixed. Than the heat energy is submitted from the warmer circulating air to
the colder fresh air stream which is preliminary warmed up.

The units standard feature is a complete supply and control system KTS. This system
contains a control box KTE, frost protection thermostat TPR and a damper actuator SP 0-10.
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LEO KMFS je vodni ohfiva¢ se zabudovanou smésovaci komorou. Je navrzeny pro dodavku
Cerstvého vzduchu do mistnosti. Podle potfeby muze byt proud vzduchu ohfivan v tepelném
vyméniku. Toto je nejjednodussi zpusob vétrani.

Moderni design, malé rozméry a kryt zakryvajici hydraulické i elektrické pfipojeni poskytuji
moznost jeho instalace v reprezentativnich mistnostech.

Diky sméSovaci komofe je umoznéno ziskavat teplo z cirkulujiciho vzduchu. Pokud je ventil
nastaven v takové poloze, kdy je dodavan &erstvy vzduch spolu s cirkulujicim, dochazi k
miseni obou proudd. Potom je tepelna energie teplejSiho cirkulujiciho vzduchu pfebrana
chladnéjSimu proudu Cerstvého vzduchu, ktery je takto pfedem ohfivan.

Standardnim prvkem jednotky je kompletni napajeci a ovladaci systém KTS. Tento systém
obsahuje ovladaci box KTE, protimrazovy termostat TPR a servopohon ventilu SP 0-10.

LT

LEO KMFS yra vandens Sildytuvas, su jmontuota maiSymo kamera. Jis suprojektuotas, kad
tiekty gaivy ora | patalpg. Priklausomai nuo poreikio, oro srové gali bati paSildyta naudojant
Silumos keitiklj. Tai paprasciausia ventiliacija.

Modernus dizainas, mazi iSmatavimai ir gaubtas dengiantis ir hidraulines ir elektros jungtis,
suteikia galimybe, tvirtinti jrenginj tinkamose vietose.

MaiSymo kameros déka, yra galima regeneruoti cirkuliuojancio oro Siluma. Tuo metu, kai
sklendé nustatyta | padétj, kurioje yra tiekiamas ir gaivus oras ir cirkuliuojantis oras, abi
srovés yra sumaiSomos. Tada Silumos energija yra patiekiama i Siltesnio cirkuliuojancio oro j
Saltesne tyro oro srove, kuri yra preliminariai pasildoma.

Standartiné jrenginiy ypatybé yra pilna tiekimo ir kontrolés sistema KTS. Si sistema apima
valdymo dézute KTE, SalCio apsaugos termostatg TPR ir drégmeés tiekimo aktyvatoriy SP 0-
10.
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LEO KMFS je vodny ohrieva¢ so zabudovanou zmieSavacou komorou. Je navrhovany pre
dodavku Cerstvého vzduchu do miestnosti. Podla potreby méze byt prud vzduchu ohrievany
v tepelnom vymenniku. Toto je najjednoduchsi spdsob vetrania.

Moderny dizajn, malé rozmery a kryt zakryvajuci hydraulické aj elektrické pripojenie poskytuju
moznost jeho instalacie v reprezentativnych miestnostiach.

Vdaka zmieSavacej komore je umoznené ziskavat' teplo z cirkulujuceho vzduchu. Pokial je
ventil nastaveny v takej polohe, kedy je dodavany C&erstvy vzduch spolu s cirkulujucim,
dochadza ku zmieSavaniu oboch prudov. Potom je tepelna energia teplejSieho cirkulujuceho
vzduchu odovzdavana chladnejSiemu prudu &erstvého vzduchu, ktory je takto vopred
ohrievany.

Standardnym prvkom jednotky je kompletny napajaci a ovladaci systém KTS. Tento systém
obsahuje ovladaci box KTE, protimrazovy termostat TPR a servopohon ventilu SP 0-10.
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Bracket

Main construction is an integrated mounting bracket made of steel profiles. It can
be mounted to the wall w/o additional components.
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Konzola

Hlavni konstrukci je integrovana montazni konzola vyrobena z ocelovych profild.
Tuto Ize namontovat pfimo na sténu bez pfidavnych komponentt.

Mixing Chamber

Galvanized steel sheet plates are screwed on the construction profiles -— this is
the mixing chamber. On the back and the top are air inlets, one for fresh air and
second one for circulating air. The proportion between fresh and circulating air is
controlled by a half-round damper which can be stepless regulated. The damper
is being set by an actuator SP 0-10 mounted inside the mixing chamber.

The chamber is not thermally insulated. There is a risk of condensation in the
mixing chamber. This is influenced by many factors, among others: climatic
conditions prevailing outside the building as well as inside it (air temperature and
relative humidity), degree of mixing of the fresh air with recirculated air, quantity
of fresh air. Decisions about the mixing chamber operation mode, and also
whether and how the chamber should be thermally insulated, should be made by
the designer, taking into account the factors listed above.
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Smésovaci komora

Plechy ze slitiny hliniku a zinku jsou pfiSroubovany ke konstrukénim profildm -
toto je sméSovaci komora. V zadni €asti a na vrchu jsou vstupni otvory vzduchu,
jeden pro Cerstvy vzduch a druhy pro cirkulujici vzduch. Pomér mezi Cerstvym a
cirkulujicim vzduchem je ovladan pullkruhovym ventilem, ktery Ize plynule
regulovat. Ventil je nastavovan servopohonem SP 0-10 namontovanym uvnitf
smésovaci komory.

Komora neni termicky izolovana. Ve sméSovaci komofe existuje nebezpedi
vytvoreni se kondensatu. Ovliviiuje to mnoho Cinitell, m.j.: panujici klimatické
podminky vné i uvnitf objektu (relativni vlhkost a teplota vzduchu), stupen
smichani vzduchu &erstvého s cirkulaénim, mnozZstvi doddvaného c&erstvého
vzduchu. O pracovnim rezimu smésovaci komory, a také o tom zda je potfebné
komoru tepelné izolovat a také o zpUsobu izolace musi rozhodovat projektant,
s prihlédnutim k vy$e vyjmenovanym ¢initelim.
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Kronsteinas

Pagrindiné konstrukcija yra integruotas kronsteinas, pagamintas i$ plieno profiliy. Ji gali
bati tvirtinama prie sienos, be papildomy sudedamuyjy daliy.
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Konzola
Hlavnou konstrukciou je integrovand montazna konzola, vyrobena z ocelovych profilov.
Tuto mozno namontovat priamo na stenu bez pridavnych komponentov.
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MaiSymo kamera

Plieno laksty plokstés i$ Al-Zn yra sukamos ant konstrukcijos profiliy — tai yra maiS§ymo
kamera. Gale ir virSuje yra oro émikliai, vienas grynam orui ir antras cirkuliuojan¢iam
orui. Oro proporcija tarp gryno ir cirkuliuojancio oro yra kontroliuojama pusapvalio
drékintuvo kuris gali bdti bepakopio reguliavimo. Drékintuvas yra nustatomas
aktyvatoriaus SP 0-10, pritvirtinto maiSymo kameros viduje.

Kamera néra termiSkai izoliuota. Vo zmieSavacej komore existuje nebezpecenstvo
vytvorenia sa kondenzatu. Vplyva na to vela Cdinitelov.: prevladajuce klimatické
podmienky mimo i vnutri objektu (relativna vihkost a teplota vzduchu), stuperi zmie$ania
vzduchu cCerstvého s cirkulaénym, mnozstvo dodavaného cerstvého vzduchu.
O pracovnom rezime zmieSavacej komory, a tiez o tom ¢&i je potrebné komoru tepelne
izolovat a tiez o spbsobe izolacie musi rozhodovat projektant, s prihliadnutim k hore
vymenovanym Cinitefom.
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ZmieSavacia komora

Plechy zo zliatiny hlinika a zinku su priskrutkované ku konstrukénym profilom — toto je
zmieSavacia komora. V zadnej €asti a na vrchu su vstupné otvory vzduchu, jeden pre
Cerstvy vzduch a druhy pre cirkulujici vzduch. Pomer medzi Eerstvym a cirkulujicim
vzduchom je ovladany polkruhovym ventilom, ktory mozno plynulo regulovat. Ventil je
nastavovany servopohonom SP 0-10, namontovanym vo vnutri zmieSavacej komory.
Komora nie je termicky izolovana. Vo zmieSavacej komore existuje nebezpecenstvo
vytvorenia sa kondenzatu. Vplyva na to vela Cdinitelov: previadajuce klimatické
podmienky mimo i vnutri objektu (relativna vihkost a teplota vzduchu), stuper zmieSania
vzduchu Cerstvého s cirkulanym, mnozstvo dodavaného cCerstvého vzduchu.
O pracovnom rezime zmieSavacej komory, a tiez o tom ¢&i je potrebné komoru tepelne
izolovat a tiez o spdsobe izolacie musi rozhodovat projektant, s prihliadnutim k hore
vymenovanym c¢initefom.
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Filters

The chamber is equipped with two air inlets: one for the fresh
and a second one for circulating air. EU2 pleated panel filters in
steel frames are mounted on both air inlets. EU3 filters are
available as optional equipment.
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Filtry

Komora je vybavena dvéma vstupy vzduchu: jednim pro €erstvy
a druhym pro cirkulujici vzduch. Plohé kazetové filtry tfidy EU2 v
ocelovych rameccich jsou montovany na obou vstupech
vzduchu. Podle prani jsou k dispozici i filtry tfidy EU3.

Axial fan

LEO KMFS M - The unit is equipped with energy saving fan
with an electronically commutated (EC) engine. The power
consumption is only 57,5W.

Leo KMFS S - The 4 field axial fan ensures quiet operation
increasing the comfort in small spaces.
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Osovy ventilator

LEO KMFS M - zafizeni, které je vybaveno ventilatorem

s elektronicky komutovanym motorem EC. Pouziti tohohle typu
ventilatoru umozniuje Setfit elektrickou energii — odbér proudu
¢ini 57,5W.

LEO KMFS S — v zafizeni je pouzit Ctyfstupriovy osovy
ventilator. Zabezpecuje tichy chod zafizeni, a tak zvySuje
pohodli pfi praci v malych prostorach.
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Filtrai

Kameroje yra jrengti du oro émikliai: vienas grynam orui ir antras cirkuliuojanciam
orui. EU2 klostuoti panelés filtrai plieno rémuose yra tvirtinami prie abiejy oro
emikliy. EUS3 filtrus galima jsigyti, kaip pasirinktiné jranga.
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Filtre

Komora je vybavena dvomi vstupmi vzduchu: jednym pre €erstvy a druhym pre
cirkulujuci vzduch. Ploché kazetové filtre triedy EU3 v ocelovych raméekoch su
montované na oboch vstupoch vzduchu.
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ASinis ventiliatorius

LEO KMFS M - Jrenginyje sumontuotas energijg taupantis ventiliatorius su
elektroniniu bidu komutuojamu (EC) varikliu. Energijos sgnaudos- 57,5 W.
LEO KMFS — 4 zony aSinis ventiliatorius veikia tyliai. Todél maZose erdvése
nekelia diskomforto.
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Osovy ventilator

LEO KMFS M - zariadenie, ktoré je vybavené ventildtorom s elektronicky
komutovanym motorom EC. Pouzitie tohto typu ventilatora umozriuje Setrit
elektricku energiu — odber pradu je 57,5W.

LEO KMFS S — v zariadeni je pouzity Stvorstupfiovy osovy ventilator. Zabezpecuje
tichy chod zariadenia, a tak zvySuje pohodlie pri praci v malych priestoroch.
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Air nozzle

Application of specially shaped, aerodynamic nozzle allowed the
air stream to be blowing on the whole surface of the heat
exchanger. It ensures optimal usage of the exchanger. The
shape of the nozzle ensures more regulated air flow, reduces
the noise level and decreases flow resistance, which causes
lower wastage. The nozzle is made of ABS plastic.
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Vzduchova tryska

Diky pouziti specialné tvarované aerodynamické trysky, proud
vzduchu vyfukovany ventilatorem je nasmérovany na cely
povrch vymeéniku, zaru€uje jeho maximalni efektivitu. Tvar trysky
zaruc€uje regulované proudéni vzduchu, pfispiva k sniZzeni hluku
jako i zmensuje pratokovy odpor vzduchu, ¢im pfispiva k snizeni
ztrat.

Heat exchanger

Has two rows and is made of coppery pipes, which have dabbed
aluminium lamellas. This solution ensures high coefficient of
heat leading. Exchanger has montage pipes in the back of the
heater, which has %" diameter.

cz

Vymeénik tepla

Dvojfadovy, vyhotoveny v podobé dvou médénych trubek, na
kterych jsou nasazené hlinikové lamely, které zaru€uji sou€initel
tepelné vodivosti. Na zadni strané ma pfipojovaci zavitové
spoje V2".

LT

Oro purkstukas

Specialus aerodinamiskas purk$tukas paskirsto org visame Silumokaicio pavirSiuje.
Dél to Silumokaitis naudojamas paciu optimaliausiu bddu.. Purk$tuko forma leidzia
geriau reguliuoti oro srautg, mazina triuk8ma, srauto pasiprieSinimg. Dél to

bereikalingai prarandama maziau Silumos. PurkStukas pagamintas i§ ABS plastiko.

SK

Vzduchova tryska

Vdaka pouzitiu Specialne tvarovanej aerodynamicke;j trysky je prad vzduchu
(vyfukovany ventilatorom) nasmerovany na cely povrch vymennika a tak zarucuje
jeho maximalnu efektivitu. Tvar trysky zaru€uje regulované prudenie vzduchu,
prispieva k zniZzeniu hluku a zmen3uje prietokovy odpor vzduchu, ¢im prispieva k
zniZeniu strat.

LT

Silumokaitis

Jis yra dviejy eiliy ir pagamintas i$ variniy vamzdziy su aliuminio sluoksniu. Sis
tirpalas uztikrina didelj Silumos koeficientg. Keitiklio montavimo vamzdziai yra
Sildytuvo uzpakalinéje puséje ir yra ¥z colio diametro.

SK

Vymennik tepla

Dvojradovy, vyhotoveny v podobe dvoch medenych rurok, na ktorych su nasadené
hlinikové lamely, ktoré zaru€uju vysoky sucinitel tepelnej vodivosti. Na zadnej
strane ma pripajacie zavitové spoje 2"
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-

Air blades

Manually positioned can change the angle of air stream.
Guides can be put in vertical or horizontal position in heater
window air blades are made of anodised aluminium and are
decorative elements of heater.

cz

Usmérnovaci vzduchové lamely

Ovladané manualné, umoziuji zménu sklonu vyfukovaného
vzduchu. Vyrobené z anodizovaného hliniku zaru€uji
esteticky vzhled.

Casing

Is made of antistatic ABS and covers all of the connections.
The heater’s outlet is inclined by 15° towards the room and
blowing air directly to the occupied area.

cz

Kryt

Cely vyrobeny z antistatického plastu ABS pIné zakryva
pfipojkové instalace. Naklonény v Uhlu 15° smérem

k interiéru mistnosti, usmérnuje vyfukovany vzduch pfimo do
obytného prostoru.

LT

Oro mentés

Rankiniu budu reguliuojamos mentés keicia oro patimo kryptj. Kreiptuvus galima
nustatyti j vertikalig arba horizontalig padétj. Oro mentés pagamintos i§ anodinto
aliuminio ir puoSia Sildytuva.

SK

Usmernovacie vzduchové lamely

Ovladané manualne, umoziiuju zmenu sklonu vyfukovaného vzduchu. Vyrobené
z anodizovaného hlinika zaru€uju esteticky vzhlad ohrievaca.

LT

Korpusas

Pagamintas i$ antistatinés medziagos ABS korpusas slepia visas prietaiso
jungiamasias dalis. Sildytuvo vamzdis nukreiptas 150 link kambario vidurio, o
patimo galvutés pucia org j Zmones, esancius kambaryje.

SK

Kryt

Cely vyrobeny z antistatického plastu ABS uplne zakryva pripojkové inStalacie.
Nakloneny v uhle 15 * smerom k interiéru miestnosti, usmerfiuje vyfukovany
vzduch priamo do obytného priestoru.
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650

LEO KMFS

536

[

91

310

340

76

472

492

230/50

0,4 0,25

92 57,5

54

45

95

1,6

32

33,2

Power supply [V/Hz]

Current consumption
[A]

Power consumption [W]
IP

Insulation class

Acoustic pressure
level* [dB(A)]

Max heating water
temperature [°C]

Max operating pressure
[MPa]

Connection [7]

Device weight [kg]

Weight of device filled
with water [kg]

Air stream range** [m]

*Acoustic pressure level
has been measured 5m
from the unit in a 1500m
space with a medium
sound absorption
coefficient.

**Horizontal range of
isotermal stream at limit
speed 0,5m/s

3

LT
Maitinimas [V/Hz]
Srovés sunaudojimas [A]
Galios sunaudojimas [W]
P

Izoliacijos klasé

Garso slégio lygis*
[dB(A)]

Max. Sildymo vandens
temperatira [°C]

Max. darbinis slégis
[MPa]

Jungtis []

Jrenginio svoris [kg]

Vandeniu pripildyto
jrenginio svoris [kg]

Oro sroves diapazonas**

[m]

*Akustinio slégio lygis
nurodytas vidutinio garso
sugerties koeficiento
patalpai, 1500m? talpos, 5m
atstumo nuo jrenginio.
**|zoterminio srauto
diapazono lygis, kritiniu
greiciu 0,5m/s

Cz
Napajeni [V/Hz]
Odbér proudu [A]
Prikon [W]
IP
Tfida izolace

Hladina akustického
tlaku* [dB(A)]

Max. teplota ohfivaci
vody [°C]

Max. pracovni tlak
[MPa]

Pripojky []
Hmotnost zafizeni [kg]

Hmotnost zafizeni
naplnéného vodou [kg]

Dosah proudu
vzduchu** [m]

*Hladina akustického tlaku
je méfena ve vzdalenosti
5m od jednotky v prostoru
s objemem 1500m®se
stfednim koeficientem
absorbce zvuku.
**Horizontalni dosah
proudu vzduchu pfi
maximalni rychlosti
proudéni 0,5m/s.

SK
Napajanie [V/Hz]
Odber pradu [A]
Prikon [W]
P

Trieda izolacie

Hladina akustického tlaku*
[dB(A)]

Max. teplota ohrievacej
vody [°C]

Max. pracovny tlak [MPa]
Pripojky ["]

Hmotnost zariadenia [kg]

Hmotnost zariadenia
naplneného vodou [kg]

Dosah prédu vzduchu**
[m]

*Hladina akustického tlaku je
merana vo vzdialenosti 5m od
jednotky v priestore

s objemom 1500m°so
strednym koeficientom
absorbcie zvuku.
**Horizontalny dosah pradu
vzduchu pri maximalnej
rychlosti prudenia 0,5m/s.

10
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LEO KMFS + EU2

1 (115V)
Tpl PT
°C kw
-25 7,0
22 6,8
-20 6,6
-15 6,2
-10 57
5 53
0 49
5 45
10 41
15 3,7
20 3.4
2 (135V)
25 101
-22 9,7
-20 9,4
-15 8,8
-10 8,2
5 7.6
0 7.1
5 6,5
10 6,0
15 5,4
20 49

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

311
299
201
272
253
234
216
199
182
165
148

444
427
416
389
363
337
311
287
263
239
215

Apw
kPa

0,9
0,8
0,8
0,7
0,6
0,5
0,5
0,4
0,3
0,3
0,2

1,7
1,6
15
14
1,2
1,0
0,9
0,8
0,7
0,6
0,5

Tp2
°C

52
53
53
55
56
58
59
60
61
62
63

43
45
45
47
49
51
53
54
56
58
59

PT
kW

6,3
6,0
5,8
5,4
5,0
4,6
4,2
3,8
34
3,0
2,6

9,0
8,6
8,3
7,7
7,2
6,6
6,0
5,5
4,9
4,4
3,8

Qw
I/n

Tw1/Tw2 = 80/60°C

275
264
256
237
219
201
183
165
148
131
113

394
377
366
340
314
289
264
240
216
192
169

Apw

kPa

0,8
0,7
0,7
0,6
0,5
0,4
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2

14
1,3
1,3
11
1,0
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3

V =230 m%h

Tp2 PT Qw

°C kw I/h

Tw1/Tw2 = 70/50°C

44 55 239
44 52 228
45 50 220
46 46 201
48 4,2 183
49 3.8 165
50 34 147
51 2,9 128
52 2,6 111
53 2.3 98
53 2,0 85
V =370 m*h
36 7,8 343
37 75 327
38 72 316
40 6,6 290
41 6,1 265
43 55 240
45 49 215
46 4,4 190
48 3.8 166
49 3.2 140
51 2,6 114

Apw
kPa

0,6
0,6
0,5
0,4
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2
0,1
0,1

12
11
1,0
0,9
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2
0,2

Tp2

°C

35
36
36
37
38
39
40
M
42
43
45

28
29
30
32
34
35
37
38
39
40
41

11

PT
KW

4,6
43
4,2
3,7
3,2
2,9
2,6
2,3
2,0
1,7
1,4

6,7
6,3
6,1
55
4,9
4,3
3,6
3,0
2,6
2,2
19

Qw
I/h
Twl/Tw2 =

201
189
182
162
141
126
113
99
86
74
61

290
274
264
238
212
186
159
132
115
98
81

Apw
kPa
60/40°C

0,5
0,4
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2
0,1
0,1
0,1
0,1

0,9
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2
0,2
0,1
0,1

Tp2

°C

25
26
27
27
28
29
31
33
35
36
38

20
21
22
24
25
26
27
28
30
33
35

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl - inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Tw1l — inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — pratok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 - teplota vystupniho
vzduchu

Tw1 — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud prutoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vymeéniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V — oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1l - oro temperattra aparato
jeigoje

Tp2 - oro temperattra aparato
iSeigoje

Tw1l - vandens temperatlra
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatlra
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srove

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 — teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Twl - teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku
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LEO KMFS + EU2

3 (155V)
Tpl PT
°C kw
25 13,0
22 125
20 122
-5 114
-10 106
5 9,9
0 9,1
5 8,4
10 7.7
15 7,0
20 6,4
4 (180V)
25 158
22 152
20 149
15 139
210 13,0
5 12,1
0 11,2
5 10,3
10 9,5
15 8,6
20 7.8

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

573
552
537
503
469
436
404
372
341
310
280

698
673
656
614
573
533
493
455
417
380
344

Apw
kPa

2,7
2,6
2,4
2,2
19
1,7
14
1,3
11
0,9
0,8

3,9
3,7
3,5
3,1
2,7
2,4
2,1
1,8
15
1,3
11

Tp2
°C

37
38
39
41
43
46
48
50
52
54
56

31
33
34
36
39
41
44
46
48
50
53

PT
kW

11,6
111
10,8
10,0
9,3
8,5
7,8
7,1
6.4
5,7
5,0

14,1
13,5
13,1
12,2
11,3
10,4
9,5
8,7
7,8
7,0
6,2

Qw
I/n

Tw1/Tw2 = 80/60°C

508
487
473
439
406
374
342
311
281
251
221

619
594
577
536
496
457
419
381
344
308
271

Apw
kPa

2,3
2,1
2,0
1,7
15
1,3
11
0,9
0,8
0,6
0,5

3,2
3,0
2,9
2,5
2,2
19
1,6
1,3
1,1
0,9
0,7

Tp2

°C

30
31
32
34
37
39
a1
43
45
46
48

25
26
27
30
32
85!
37
39
42
44
46

V =530 m%h
PT Qw Apw Tp2
kw I/h kPa °C
Tw1/Tw2 = 70/50°C
10,1 442 1,8 23
9,6 422 1,7 24
9,3 408 1,6 25
8,6 375 1,4 27
7.8 343 1,2 29
7.1 311 1,0 31
6,4 280 0,8 33
57 249 0,7 35
5,0 218 0,5 37
43 187 0,4 39
3,6 155 0,3 40
V =710 m¥h
12,3 539 2,6 19
11,8 515 2,4 20
11,4 498 2,3 21
10,5 458 1,9 24
9,6 419 1,7 26
8,7 381 1,4 28
7.8 343 1,2 31
7,0 306 0,9 33
6,2 269 0,7 35
53 232 0,6 37
45 195 0,4 39
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PT
KW

8,6
8,2
7,9
7,1
6,4
5,6
4,9
4,1
3,2
2,7
2,2

105
10,0
9,6
8,7
7,8
6,9
6,1
5,2
4,2
31
2,6

Qw
I/h
Twl/Tw2 =

376
356
342
310
277
245
213
179
140
118
98

459
434
418
379
340
302
264
225
185
136
112

Apw
kPa
60/40°C

1,4
13
1,2
1,0
0,8
0,7
0,5
0,4
0,3
0,2
0,1

2,0
18
1,7
14
1,2
1,0
0,8
0,6
0,4
0,2
0,2

Tp2

°C

16
17
18
20
22
24
26
27
27
30
33

12
14
15
17
19
22
24
25
27
28
31

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl - inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Tw1l — inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — pratok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 - teplota vystupniho
vzduchu

Tw1 — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud prutoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vymeéniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V — oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1l - oro temperattra aparato
jeigoje

Tp2 - oro temperattra aparato
iSeigoje

Tw1 — vandens temperatira
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatlra
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srove

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 — teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Twl - teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku
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LEO KMFS + EU2
5 (230V)

Tpl PT Qw

°C kw I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

-25 21,6 952
-22 20,8 917
-20 20,3 894
-15 19,0 838
-10 17,7 783
-5 16,5 729

0 15,3 676

5 14,1 624
10 13,0 572
15 11,8 522
20 10,7 472

Apw
kPa

6,9
6,5
6,2
5,5
4,8
4,2
3,7
3,2
2,7
2,3
1,9

Tp2
°C

22
24
25
28
31
34
37
40
42
45
48

PT
kW

19,2
18,4
17,9
16,7
15,4
14,2
13,1
11,9
10,7
9,6
8,5

Qw
I/h

843
810
787
732
678
625
573
522
472
423
374

Apw
kPa
Tw1/Tw2 = 80/60°C

5,7
53
5,0
4,4
3,8
3,3
2,8
2,4
2,0
16
13

17
19
20
23
26
29
31
34
37
39
42

16,8
16,0
15,5
14,3
13,1
11,9
10,8
9,6
8,5
7,3
6,2

V = 1150 m¥h
Tp2 PT Qw
°C kw I’h

735
702
680
626
573
522
471
420
371
321
272

Apw
kPa
Tw1/Tw2 = 70/50°C

4,6
4,2
4,0
3,4
2,9
2,5
2,0
1,7
1,3
1,0
0,8

Tp2

°C

12
14
15
18
20
23
26
29
31
34
36

PT
kw

14,4
13,6
13,1
11,9
10,7
95
8,4
7.2
6,0
48
3.2

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 60/40°C

626
593
582
519
467
416
365
314
263
210
138

Apw
kPa

3,5
3,2
3,0
2,5
2,1
1,7
13
1,0
0,7
0,5
0,2

Tp2
°C

(o))

12
15
18
20
23
25
27
28

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl —inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Twl — inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — prutok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 — teplota vystupniho
vzduchu

Tw1 — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud pratoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vymeéniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V — oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1l - oro temperatdra aparato
ieigoje

Tp2 — oro temperatira aparato
iSeigoje

Tw1 — vandens temperatlra
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatira
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srové

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 - teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Tw1 — teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw?2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku
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LEO KMFS + EU3

1 (115V)
Tpl PT
°C kW
-25 3,2
-22 3.1
-20 3,0
-15 2,8
-10 2,6
-5 2,4
0 2,2
5 2,0
10 1,9
15 17
-25 3,2
2 (135V)
-25 6,6
-22 6,3
-20 6,1
-15 5,7
-10 53
5 49
0 46
5 42
10 38
15 3,5
20 31

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

143
137
134
124
115
106
97
89
82
75
143

289
278
271
253
235
218
201
185
169
153
138

Apw
kPa

0,2
0,2
0,2
0,2
0,2
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,2

0,8
0,7
0,7
0,6
0,6
0,5
0,4
0,4
0,3
0,3
0,2

Tp2
°C

66
66
66
67
67
68
68
68
69
70
66

54
54
55
56
58
59
60
61
62
63
64

PT
KW

2,9
2,7
2,7
2,4
2,2
2,1
1,9
17
16
1,4

2,9

5,8
5,6
5,4
5,0
4,6
4,2
3,9
3,5
31
2,8
2,4

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 80/60°C

126
120
116
107
99
91
83
76
69
62
126

256
245
238
221
203
186
170
154
137
121
104

Apw
kPa

0,2
0,2
0,2
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,2

0,7
0,6
0,6
0,5
0,4
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2
0,1

V =90 m%h

Tp2 PT Qw

°C kw I/h

Tw1/Tw2 = 70/50°C

55 2,5 109
55 2,4 104
56 2,3 101
56 2,1 93
56 2,0 85
57 1,8 78
58 1,6 70
59 15 63
60 1,3 57
61 11 50
55 2,5 109
V =210 m*h
45 5,1 223
46 4,8 212
46 4,7 205
48 43 187
49 3,9 170
50 3,5 153
51 31 135
52 2,7 118
53 2,4 105
53 21 93
53 1,8 80

Apw
kPa

0,2
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,2

0,5
0,5
0,5
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2
0,1
0,1
0,1

Tp2

°C

44
45
46
a7
48
49
49
50
51
52
44

36
37
37
38
39
40
4
4
43
44
46

14

PT
KW

2,2
2,1
2,0
18
1,7
15
13
1,2
1,0
0,9
2,2

4,3
4,0
3,9
3,4
3,0
2,7
2,4
2,2
19
16
13

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 60/40°C

95
90
87
79
72
65
58
51
44
38
95

187
175
168
149
132
119
106
94
81
69
58

Apw
kPa

0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1
0,1

0,4
0,4
0,3
0,3
0,2
0,2
0,2
0,1
0,1
0,1
0,1

Tp2

°C

36
36
37
38
39
40
41
42
42
43
36

26
27
27
28
29
30
32
34
35
37
39

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl —inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Twl - inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — pritok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 — teplota vystupniho
vzduchu

Tw1 — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud pratoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vymeéniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V - oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1l - oro temperatdra aparato
ieigoje

Tp2 — oro temperatira aparato
iSeigoje

Tw1 — vandens temperatlra
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatira
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srové

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 - teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Tw1 — teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku




5. HEAT CAPACITY SHEET| SILDYMO GALIOS LENTELE | TABULKA TOPNiCH VYKONU | TABULKA TEPELNYCH VYKONOV

LEO KMFS + EU3

3 (155V)
Tpl PT
°C KW
-25 9,7
22 9,3
-20 9,1
-15 8,5
-10 7.9
5 7.3
0 6,8
5 6,2
10 5,7
15 5,2
20 47
4 (180V)
25 135
22 130
20 127
-5 11,8
-0 11,0
5 10,3
0 9,5
5 8,8
10 8,0
15 7.3
20 6,6

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

426
410
400
373
348
323
299
275
252
229
207

595
573
558
522
487
453
419
387
354
323
292

ApW
kPa

1,6
15
1,4
1,3
11
1,0
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4

2,9
2,7
2,6
2,3
2,0
1,8
1,6
1,3
11
1,0
0,8

Tp2
°C

44
46
46
48
50
52
53
55
57
58
60

36
37
38
40
43
45
47
49
51
53
55

PT
Kw

8,6
8,2
8,0
7,4
6,9
6,3
5,8
5,2
4,7
4,2
3,7

12,0
11,5
11,2
10,4
9,6
8,8
8,1
7,4
6,6
5.2
5,2

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 80/60°C

378
362
352
326
301
277
253
230
207
184
161

527
506
491
456
422
389
356
324
292
261
230

ApW

kPa

1,3
12
12
1,0
0,9
0,8
0,6
0,5
0,5
0,4
0,3

2,4
2,2
2,1
1,9
1,6
1,4
12
1,0
0,8
0,7

0,5

Tp2

°C

37
38
39
40
42
44
46
47
49
50
51

29
30
31
34
36
38
40
42
44
46
48

Tw1/Tw2 = 70/50°C

V =350 m%h
PT Qw
kw I/h
7,5 329
7,2 313
6,9 303
6,4 278
5.8 254
5,3 230
4,7 206
4,2 182
3,6 158
3,0 133
2,5 110
V =560 m*h
10,5 459
10,0 438
9,7 424
8,9 390
8,2 356
7.4 323
6,7 291
5,9 259
5,2 227
4,5 195
3,7 162

ApW
kPa

11
1,0
0,9
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2
0,2

19
1,8
1,7
15
12
1,0
0,9
0,7
0,6
0,4
0,3

Tp2

°C

29
30
31
33
34
35
37
39
40
40
4

22
24
24
27
29
31
33
35
37
38
40

15

PT
KW

6,4
6,0
5,8
5,2
4,7
4,1
3,5
2,9
2,6
2,2
18

9,0
8,5
8,2
7,4
6,6
5,9
51
4,3
3,4
2,8
2,3

Qw
I/h

Twl/Tw2 = 60/40°C

278
263
253
228
203
178
151
128
111
95
78

390
369
356
322
288
255
222
188
149
122
100

Apw
kPa

0,8
0,7
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2
0,2
0,1
0,1

15
14
1,3
11
0,9
0,7
0,6
0,4
0,3
0,2
0,1

Tp2

°C

21
22
23
24
25
27
27
29
31
33
35

15
17
17
20
22
23
25
27
27
30
32

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl - inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Tw1 — inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — prutok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 - teplota vystupniho
vzduchu

Twl — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud pritoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vyméniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V - oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1 — oro temperatira aparato
ieigoje

Tp2 - oro temperatdra aparato
iSeigoje

Tw1 — vandens temperatlra
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatira
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srové

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 - teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Tw1 — teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku




5. HEAT CAPACITY SHEET| SILDYMO GALIOS LENTELE | TABULKA TOPNiCH VYKONU | TABULKA TEPELNYCH VYKONOV

LEO KMFS + EU3

5 (230V)
Tpl PT
°C kw
25 19,1
22 184
20 18,0
15 16,8
210 157
-5 14,6
0 13,6
5 12,5
10 11,5
15 10,5
20 9,5

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 90/70°C

844
813
793
743
693
645
598
552
506
462
418

Apw
kPa

5,6
5,2
5,0
4,4
3,9
3,4
3,0
2,6
2,2
18
15

Tp2
°C

26
27
29
31
34
37
39
42
45
47
50

PT
KW

17,0
16,3
15,9
14,8
13,7
12,6
11,6
10,5
9,5

8,5

7,5

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 80/60°C

748
718
698
649
601
554
508
462
418
374
330

Apw
kPa

4,6
4,2
4,0
3,4
3,1
2,6
2,3
19
1,6
1,3
1,0

Tp2
°C

20
22
23
26
28
31
34
36
39
M
43

V =950 m*h
PT Qw
KW I’h

14,9
14,2
13,8
12,7
11,6
10,6
9,5
8,5
7,5
6,5
55

Tw1/Tw2 = 70/50°C

652
622
603
555
508
462
416
372
327
283
239

Apw
kPa

3,7
3,4
3,2
2,7
2,3
2,0
1,6
1.3
11
0,8
0,6

Tp2
°C

14
16
17
20
23
25
28
30
33
35
37

PT
KW

12,7
12,1
11,6
10,5
9,5
8,4
7,4
6,4
53
4,1

2,9

Qw
I/h

Tw1/Tw2 = 60/40°C

555
526
507
460
413
367
322
277
230
180
128

Apw
kPa

2,8
2,6
2,4
2,0
17
1,4

1.06
0,8
0,6
0,4
0,2

Tp2
°C

9
10
12
14
17
19
22
24
26
28
29

Efficiency of LEO FKMFS with a
speed regulator TR.

V — airflow

PT — heat capacity

Tpl —inlet air temp.

Tp2 — outlet air temp.

Twl — inlet water temp.

Tw2 — outlet water temp.

Qw — water flow rate

Apw- pressure drop of water

cz

Vykon zafizeni LEO KMFS
s regulatorem otacek TR.

V — prutok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1l - teplota vzduchu na sani
Tp2 — teplota vystupniho
vzduchu

Tw1 — teplota vody na vstupu
do vyméniku

Tw2 - — teplota vody na vystupu
z vyméniku

Qw — proud pratoku ohfivaci
vody

Apw — pokles tlaku vody ve
vymeéniku

LT

LEO KMFS su greicio
reguliatoriumi TR.

V - oro srautas

PT — Sildymo galia

Tp1l - oro temperatdra aparato
ieigoje

Tp2 - oro temperatira aparato
iSeigoje

Tw1 — vandens temperatlra
Silumokaicio jéjime

Tw2 - vandens temperatira
Silumokaicio iSéjime

Qw — Sildymo vandens tekéjimo
srové

Apw — vandens slégio kritimas
Silumokaityje

SK

Vykon zariadenia LEO KMFS
s regulatorom otacok TR.

V — prietok vzduchu

PT — tepelny vykon

Tp1 - teplota vzduchu na vstupe
vzduchu do aparatu

Tp2 - teplota vzduchu na
vystupe vzduchu z aparatu

Tw1 — teplota vody na vstupe do
vymennika

Tw?2 - — teplota vody na vystupe
z vymennika

Qw — prud prietoku ohrievacej
vody

Apw — pokles tlaku vody vo
vymenniku

16



6. HORIZONTAL RANGE OF ISOTHERMAL STREAM | HORIZONTALUS ORO SRAUTO NUPUTIMO ASTUMAS

HORIZONTALNI DOSAH IZOTERMICKEHO PROUDU VZDUCHU | HORIZONTALNY DOSAH IZOTERMICKEHO PRUDU VZDUCHU

EN LT
Horizontal range of Izoterminio srauto
isothermal stream at limit diapazono lygis, kritiniu
3 speed 0,5m/s. greiciu 0,5m/s
V [m3h]
Vmax = 11504+ — — —|— _LeoKMES+EU2 | _ _ _
1000 LEO KMFS + EU3
FS +
Vmax =950—1 — — — _—— - -
800
Cz SK
Horizontalni dosah proudu Horizontalny dosah pradu
600 1 vzduchu pfi maximalni vzduchu pri maximalne;j
/ ' rychlosti proudéni 0,5m/s. rychlosti pradenia 0,5m/s.

400 / .

200

| Lmax=8

0 2 4 6 Lmax=7 10 L[m]
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7. INSTALLATION | MONTAVIMAS | MONTAZ | MONTAZ

min. 0,4 m

max. 3 m

Application of special framework caused that LEO
KMFS does not require any additional elements for
a wall montage.

LEO KMFS is intended to mount on the walls. It is
not recommended to mount the heater under the
ceiling.

During the montage, the minimal distances from the
walls and ceiling should be kept (see the drawing).

cz

Diky pouziti specialni nosné konstrukce se na
upevnéni ohfivace LEO FS na zed nepouzivaji
zadné dal$i montazni drzadla.

Ohriva¢ LEO FS je ur€en pro montaz na zed.
Nedoporucuje se upevriovat ho pod strop.

Pfi montazi je potfebné dodrzet minimalni
vzdalenosti od vodorovnych a svislych pfepazek
(viz obrazek).

LT

Dél naudojamo specialaus rémo, LEO KMFS
Sildytuvui nereikia jokiy papildomy laikikliy,
montuojant jj ant sienos.

LEO KMFS Sildytuvg galima montuoti ant
sienos. Nerekomenduojama montuoti Sildytuvo
po lubomis.

Montuojant reikia palikti minimalius tarpus tarp
sieny ir luby (zr. brézinj).

SK

Vdaka pouZitiu Specialnej nosnej konstrukcie sa
na upevnenie ohrievac¢a LEO FS na stenu
nepouzivaju ziadne dalSie montazne drzadla.
Ohrieva€ LEO FS je ur€eny pre montaz na
stenu. Neodporuca sa upeviiovat ho pod strop.

Pri montazi je potrebné dodrzat minimalne

vzdialenosti od vodorovnych a zvislych
prepazok (pozri obrazok).

18



7. INSTALLATION | MONTAVIMAS | MONTAZ | MONTAZ

7.1. CONTAINT | TURINYS | OBSAH | OBSAH

O LEO KMFS

® Casing — front

© Casing - back

® KTE control box

© Damper actuator SP 0-10 mounted
inside the chamber

O Frost protection thermostat TPR
with fixing washer

@ 4 screws for fixing the casing parts
© 2 clamps for the capillary

cz

O LEO KMFS

@ Kryt — pfedni

© Kryt - zadni

® ovladaci box KTE

© Servopohon ventilu SP 0-10
namontovany uvnitf komory

O termostat TPR s upinaci podlozkou
@ 4 Srouby pro upevnéni ¢asti krytu
O 2 svorky kapilary

LT

O LEO KMFS

® Gaubtas — priekis

© Gaubtas — galas

O KTE valdymo déezuté

© Drégmes tiekimo
aktyvatorius SP 0-10,
tvirtinamas kameros viduje
0 Salgio apsaugos termostatas
TPR, su nustatoma poverzle
@ 4 varztai pritvirtinti gaubto
dalis

© 2 spaustuvai kapiliarams

SK

O LEO KMFS

@ Kryt - predny

© Kryt - zadny

® ovladaci box KTE

© Servopohon ventilu SP 0-10,
namontovany vo vnutri komory
O Protimrazovy termostat TPR
s upinacou podlozkou

@ 4 skrutky pre upevnenie &asti
krytu

© 2 svorky kapilary

19



7. INSTALLATION | MONTAVIMAS | MONTAZ | MONTAZ

7.2. MOUNTING THE FROST PROTECTION THERMOSTAT TPR | PRIESUZSALIMO TERMOSTATO MONTAVIMAS TPR |
MONTAZ TERMOSTATU S FUNKCIi PROTI ZAMRZNUTI TPR | MONTAZ TERMOSTATU S FUNKCIOU PROTI ZAMRZNUTIU TPR

1

The thermostat protects the heat exchanger against freezing.
When the temperature falls below the set value, the thermostat
performs closing of the exterior air damper, opening of the valve,
and switching off the fan. Failure is signaled by D12 LED on the
KTE control box or on the BUFFER separately for each unit by
L11-L15 LED’s. After 3 minutes, system comes back to normal
operation.

Dismount air blades before mounting the frost protection
thermostat. To dismantle the blade, tighten it towards a spring —
and pull it back.

Ccz

Termostat chrani tepelny vyménik pfed zamrznutim a
poskozenim. Kdyz teplota klesne pod nastavenou hodnotu zajisti
termostat uzavieni klapky vstupu venkovniho vzduchu, uplné
otevieni ovladaciho ventilu ohfivace a vypnuti
elektromotoru. Porucha je signalizovana LED diodou D12 na
ovladacim boxu KTE nebo na ovladaci skfini zvlast pro kazdou
jednotku pomoci LED diod L11 az L15. Po 3 minutach se systém
vrati do stavu bézného provozu.

Pfed montazi protimrazového termostatu demontujte lopatky
smérovani vzduchu. Pro demontaz lopatky se doporucuje zatlacit ji
proti pruziné a nasledné pfitahnout zpét.

Screw the fastening pad to the thermostat.

cz

Do termostatu pfiSroubujte upeviujici podlozku.

LT

Termostatas apsaugo Silumos keitiklj nuo Salimo ir pazeidimy. Kai
temperatira nukrenta Zemiau nustatytos ribos, termostatas atliecka
iSorés oro sklendés uzdarymg, pilng Sildytuvo valdymo voZtuvo
atidaryma, ir elektros variklio iSjungima. Gedimas rodomas D12 LED,
KTE valdymo dézutéje, arba ant buferio, atskirai kiekvienai sekcijai
L11-L15 LED’y. Po 3 minuciy sistema grjZta prie jprastinio veikimo.

Nuimkite oro mentes prie$ tvirtindami SalCio apsaugos termostata.
Norint iSmontuoti mente, rekomenduojama nuimti jg link spyruoklés —
trikteléti jg atgal.

SK

Termostat chrani tepelny vymennik pred zamrznutim a posSkodenim.
Ked teplota klesne pod nastavenu hodnotu, termostat zabezpeci
uzatvorenie klapky vstupu vonkajSieho vzduchu, uplné otvorenie
ovladacieho ventilu ohrievaca a vypnutie elektromotora. Porucha je
signalizovana LED diédou D12 na ovlddacom boxe KTE alebo na
ovladacej skrini osobitne pre kazdu jednotku pomocou LED diéd L11
az L15. Po 3 minutach sa systém vrati do stavu beznej prevadzky.

Pred montaZzou protimrazového termostatu demontujte lopatky
smerovania vzduchu. Pre demontaz lopatky sa odporuca zatlacit' ju
proti pruzine a nasledne potiahnut spat.

LT

Prie termostato reikia prisukti tvirtinimo poverzle.

SK

Do termostatu priskrutkujte upeviujucu podlozku.

20



7. INSTALLATION | MONTAVIMAS | MONTAZ | MONTAZ

Mount the thermostat on the right side of the chamber (front view)
in the upper left corner by two screws.

Thread the capillary through the hole in the heater, and distribute it
uniformly on the exchanger surface, in a way presented in the
picture. Capillary should be inserted through the hole on the
exchanger and than placed on its surface like shown on the
photograph. Fix onto the exchanger by clamp ©. Put the clamp on
the capillary than insert carefully between the lammellas.

/N when distributing the capillary, be careful not to damage the
exchanger lamellas. The capillary must not be cut.

Set the temperature of 7°C on the thermostat. This will be the
temperature below which an alarm state will be reported.

Install the air guides on the heater.

cz

Termostat montujte na pravou stranu komory (pohled zepfedu) do
levého horniho rohu pomoci 2 $roubd.

Protahnéte kapilaru otvorem v ohfivaci, rozlozZte ji rovhomérné na
povrchu vyméniku podle obrazku. Kapilara by méla byt zafazena
pres otvor na vyméniku a nasledné umisténa na jeho povrchu jako
je to zobrazeno na fotografii. Pfipevnéte ji na vyménik svorkou ©.
Umistéte svorku na kapilaru a nasledné ji opatrné vlozte mezi
lamely.

A Pfi rozkladani kapilary davejte pozor aby se neposkodily
lamely vyméniku. Neni dovoleno ufezavat kapilary.

Na termostatu nastavte teplotu 7°C. P¥i sniZeni této teploty které
bude aparat ohlaSovat stav havarie.

Zalozte do ohfivage usmérnovaci hlavici proudu vzduchu.

7.2. MOUNTING THE FROST PROTECTION THERMOSTAT TPR | PRIESUZSALIMO TERMOSTATO MONTAVIMAS TPR |
MONTAZ TERMOSTATU S FUNKCi PROTI ZAMRZNUTI TPR | MONTAZ TERMOSTATU S FUNKCIOU PROTI ZAMRZNUTIU TPR

LT

Pritvirtinkite termostatg desSinéje kameros puséje (vaizdas i$ priekio)
virSutiniame kairiajame kampe dviem varztais.

Prakiskite kapiliarg pro Sildytuvo skyle, ir paskleiskite jj tolygiai ant
keitiklio pavirSiaus, kaip parodyta paveikslélyje. Kapiliaras turéty bati
jstatytas pro skyle keitiklyje ir tada iSdéstomas ant jo pavirSiaus, kaip
parodyta fotonuotraukoje. Pritvirtinkite jj prie keitiklio, panaudodami
verztuvg ©. Uzdékite verztuvg ant kapiliaro, tada jstatykite atsargiai
tarp ploksteliy.

A ISdéstant kapiliarg, reikia bati atsargiems, kad nepaZeistume
Silumokaicio lameliy. Negalima kapiliaro apkarpyti.

Ant termostato reikia nustatyti 7°C temperatirg. Tai bus temperatra,
Zemiau kurios aparatas informuos apie avarine bikle.

Reikia uzdéti Sildytuvo oro kreiptuvus.

SK

Termostat namontujte na pravd stranu komory (pohfad spredu) do
favého horného rohu pomocou 2 skrutiek.

Prevle¢te kapilaru otvorom v ohrievali rozloZzte ju rovnomerne na
povrchu vymennika podla obrazku. Kapildra by mala byt vsunuta cez
otvor na vymenniku a nasledne umiestnena na jeho povrchu ako je to
zobrazené na fotografii. Pripevnite ju na vymennik svorkou ©.
Umiestnite svorku na kapilaru a nasledne ju opatrne viozte medzi
lamely.

/L\. Pri rozkladani kapilary davajte pozor aby sa neposkodili lamely
vymennika. Nie je dovolené urezavat kapilary.

Na termostate nastavte teplotu 7°C. Pri znizeni tejto teploty bude
aparat ohlasovat stav havarie.

Zalozte do ohrievaca usmernovaciu hlavicu prddu vzduchu.
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EN
Prepare a vent hole in the wall according to dimensions of
the flange (see pict. S. 12).

Mount the unit to the wall by 4 dowels* keeping minimum
distances at each side (see pict. S. 13).

Make electrical, water and automatics connections.
LEO KMFS S — supply connected inside the box of the fan

LEO KMFS M — supply connected inside the connection
box mounted on the side wall of the chamber.

* Type of the Bolts should be chosen appropriately to the
type of the wall.

Cz
V sténé pfipravte vétraci otvor podle rozméru pfiruby (viz
obr. str. 12).

Namontujte jednotku na sténu pomoci 4 hmozdinek* s
dodrzenim minimalni vzdalenosti na kazdé strané (viz obr.
str. 13).

Zapojte elektrické, vodni a regulaéni pfipojky.

LEO KMFS S - elektrické napajeni se pfipojuje uvnitf
skFiné ventilatoru

LEO KMFS M - elektrické napajeni se pfipojuje uvnitf
napajeci skfiné namontované na bo¢ni sténé komory.

* Typ skrutek by mél byt vybran v zavislosti na druhu stény.

LT
Pagal krasty iSmatavimus, paruoskite orlaide sienoje (zr. pav. S.
12).

Pritvirtinkite sekcijg prie sienos 4 kaiS¢iais* iSlaikydami minimalius
atstumus kiekvienoje puséje (Zr. pav. S. 13).

Prijunkite elektros, vandens ir automatines jungtis.
LEO KMFS S — maitinimas pajungtas ventiliatoriaus dézés viduje

LEO KMFS M — maitinimas pajungtas jungCiy dézés, pritvirtintos
prie Soninés kameros sienos, viduje.

* Varztai turi bati parenkami atsizvelgiant j sienos savybes.

SK
V stene pripravte vetraci otvor podla rozmerov priruby (pozri obr.
str. 12).

Namontujte jednotku na stenu pomocou 4 hmozdiniek*
s dodrzanim minimalnej vzdialenosti na kazdej strane (pozri obr.
str. 13).

Zapojte elektrické, vodné a regulaéné é pripojky.

LEO KMFS S — elektrické napajanie sa pripaja vo vnutri skrine
ventilatora

LEO KMFS M — elektrické napdjanie sa pripaja vo vnutri napajacej
skrine namontovanej na bo¢nej stene komory.

* Typ skrutiek by mal byt vybrany v zavislosti na druhu steny.
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Mount filters.

© Mount the vertical filter on the fresh
air inlet.

® Than mount the horizontal filter on
the circulating air inlet.

cz

Montaz filtrd.

© Namontujte svisly filtr na vstup
Cerstvého vzduchu.

® Nasledné namontujte horizontalni
filtr na vstup cirkulujiciho vzduchu.

Mount the casing.

O First the rear part, than the front part
of the casing;

@ Last screw with 4 screws @.

cz

Namontujte kryt.

O Nejdfive zadni ¢4st, pak pfedni ¢ast
krytu;

® Nakonec jejich spojte 4 Srouby @.

LT

Filtry tvirtinimas.
© Pritvirtinkite vertikaly filtrg
ant gryno oro emiklio.

@Tada pritvirtinkite
horizontaly filtrg ant
cirkuliuojancio oro émiklio.

SK

Montaz filtrov.

© Namontujte zvisly filter na
vstup Cerstvého vzduchu.

® Nasledne namontujte
vodorovny filter na vstup
cirkulujuceho vzduchu.

LT

Gaubto tvirtinimas.

© Pirma pritvirtinkite galine
dalj, po to tvirtinkite priekine
gaubto dalj;

® Paskutinigjg prisukite 4
varztais @.

SK

3. Namontujte kryt.

© Najskoér zadnu Cast, potom
prednu Cast krytu;

® Nakoniec ich spojte 4
skrutkami @.
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LEO KMFS’ standard feature is the KTS control set. It is used as a stand-alone control and
securing set for one unit. This set controls:

e a stepless control of the damper

e operating of the exhaust fan — the exhaust fan is controlled accordingly to LEOs* actual air
volume and the position of the damper

¢ the frost protection of the heat exchanger

e a constant room temperature by the valve** and room thermostat**

e fan speed controllers equipped with 0-10V** output (VNT20, VNTLCD) to handle the fan
speed of the heater

e a pressure switch** for monitoring the pollution of the filters

¢ switching between MASTER-SLAVE modus for cascaded operation of up to 9 set in SLAVE
boxes controlled by one box set as MASTER

e connection with the BUFFER to run up to 5 devices simultanously by one KTE control box.

&The KTS is a set of controls for the mixing chamber. For proper operation of the unit it has
to be chosen a suitable controls set of the heater: either S-type or SYSTEM M controls.

*while operating LEO KMFS type S (at maximum air volume) or LEO KMFS type M.
**special feature of KTS set.

For more details about KTS see ,,CONTROLS KM”

LT

LEO KMFS standartiné ypatybé yra KTS valdymo rinkinys. Jis naudojamas kaip savarankiskas
valdiklis ir saugos rinkinys vienai sekcijai. Sis rinkinys valdo:

e bepakopj drékintuvo valdiklj

¢ iSputimo ventiliatoriaus eksploatacijg — i§patimo ventiliatorius valdomas atitinkamai pagal
LEO* tikrajj oro stipruma ir drékintuvo padét]

o karscio keitiklio apsaugg nuo uzsalimo

¢ nuolatine patalpos temperatlrg voztuvu** ir patalpos termostatu**

¢ ventiliatoriaus grei€io valdiklius apripintus 0-10V** galia (VNT20, VNTLCD), kad valdyty
Sildytuvo ventiliatoriaus greitj

¢ spaudimo jungiklj**, kad bity galima stebéti filtry uzter§tumg

e perjungimg tarp funkcijy MASTER-SLAVE pakopiniam veikimui viena dézé nustatyta
MASTER padétyje, gali valdyti iki 9 déziy, nustatyty SLAVE padétyje

¢ jungtj su BUFERIU , kad viena KTE valdymo dézé eksploatuoty iki 5 jrenginiy vienu metu.

&KTS yra maiSymo kameros valdikliy rinkinys. Tam, kad sekcija veikty tinkamai, turi bati
pasirinkti tinkami Sildytuvo valdikliy rinkiniai: arba S-tipo, arba SYSTEM M valdikliai.

*kai eksploatuojama LEO KMFS tipas S (maksimaliu oro stiprumu), arba LEO KMFS tipas M.
**jpatinga KTS rinkinio savybé.

Norédami pla¢iau suzinoti apie KTS ziarékite ,,KM VALDIKLIAI
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Standardnim prvkem vybavy zafizeni LEO KMFS je ovladaci systém KTS. Pouziva se jako
samostatny kontrolni a zabezpeovaci zafizeni pro jednu jednotku. Tento systém ovlada:

e plynulou regulaci ovladaciho ventilu

e provoz ventilatoru - ventilator je ovladan podle aktualniho objemu vzduchu zafizeni LEO a
polohou ovladaciho ventilu

e protimrazovou ochranu tepelného vyméniku
e konstantni teplotu v mistnosti pomoci ventilu** a pokojového termostatu**

e ovladace rychlosti ventilatoru vybaveny vystupem 0-10V** (VNT20, VNTLCD) pro ovladani
rychlosti ventilatoru ohfivace

e tlakovy spinac¢** pro monitorovani znecisténi filtrd

e prepinani mezi médy MASTER-SLAVE pro provoz az 9 nastavenych SLAVE boxu
ovladanych jednim boxem nastavenym jako MASTER

e propojeni s ovladacim boxem pro obsluhu az 5 zafizeni sou€asné jedinym ovladacim boxem
KTE.

A KTS je sada ovladacu pro smésovaci komoru. Pro spravnou ¢innost jednotky je nutné
zvolit si vhodny set ovlada¢u ohfivace: bud ovladace typu S nebo SYSTEM M.

* béhem provozu LEO KMFS typu S (pfi maximalnim objemu vzduchu) nebo LEO KMFS
typu M.
** neni standardnim prvkem vybavy zafizeni KTS.

Pro podrobnéjsi informace o KTS si prostudujte "OVLADACE KM"

SK

Standardnym prvkom vybavy zariadenia LEO KMFS je ovladaci systém KTS. PouZiva sa ako
samostatné kontrolné a zabezpeclovacie zariadenie pre jednu jednotku. Tento systém ovlada:

¢ plynull reguléciu ovladacieho ventilu

e prevadzku ventilatora — ventilator je ovladany podla aktualneho objemu vzduchu zariadenia
LEO a polohou ovladacieho ventilu

e protimrazovu ochranu tepelného vymennika

¢ konstantnu teplotu v miestnosti pomocou ventilu** a priestorového termostatu**

e ovladace rychlosti ventilatora vybavené vystupom 0-10V** (VNT20, VNTLCD) pre ovladanie
rychlosti ventilatora ohrievaca

¢ tlakovy spinac¢** pre monitorovanie znedistenia filtrov

e prepinanie medzi médmi MASTER-SLAVE pre prevadzku az 9 nastavenych SLAVE boxov
ovladanych jednym boxom nastavenym ako MASTER

e prepojenie s ovladacim boxom pre obsluhu az 5 zariadeni su€asne jedinym ovladacim
boxom KTE.

& KTS je sada ovladacov pre zmieSavaciu komoru. Pre spravnu prevadzku jednotky je nutné
zvolit' si vhodny set ovladacov ohrievaca: bud ovladace typu S alebo SYSTEM M.

*pocas prevadzky LEO KMFS typu S (pri maximalnom objeme vzduchu) alebo LEO KMFS

typu M.
**nie je Standardnym prvkom vybavy zariadenia KTS.

Pre podrobnejsie informéacie o KTS si pozrite ,,OVLADACE KM”

25



9. START-UP AND OPERATION | PALEIDIMAS IR EKSPLOATAVIMAS | UVEDENI DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY

Guidelines for System Connection

The connection should be executed in a way which does not induce stresses.

It is recommended to install vent valves at the highest point of the system.

The system should be executed so that, in the case of a failure, it is possible to disassemble the device.
For this purpose it is best to use shut-off valves just by the device.

The system with the heating medium must be protected against an increase of the heating medium
pressure above the permissible value (1.6 MPa).

Start Up

Before connecting the power supply check the correctness of connection of the fan motor and the
controllers. These connections should be executed in accordance with their technical documentation.
Before connecting the power supply check whether the mains voltage is in accordance with the voltage
on the device data plate.

Before starting the device check the correctness of connection of the heating medium conduits and the
tightness of the system.

The electrical system supplying the fan motor should be additionally protected with a circuit breaker
against the effects of a possible short-circuit in the system.

Starting the device without connecting the ground conductor is forbidden.

Operation

Proper use of the device ensures its long and safe operation. Observe the rules included in this manual
concerning the installation and operation of the device.

It is forbidden to place any objects on the heater or to hang any objects on the connecting stubs.

If it is necessary to clean the exchanger, be careful not to damage the aluminium lamellas.

In case water is drained from the device for a longer period of time, the exchanger tubes should be
emptied with compressed air.

For the time of performing inspection or cleaning the device, the electrical power supply should be
disconnected.

The device must be inspected periodically. In the case of incorrect operation of the device it should be
switched off immediately.

Filters should be replaced on a regular basis — twice a year. Excessive soiling of filters may cause a
change of the fan airflow.

It is recommended to check the correctness of damper operation before the heating season. In the case
if any irregularities are noticed in damper operation, the service company should be contacted.
Incorrectly operating dampers are especially dangerous in the winter season. Then a damage of the heat
exchanger may occur.

It is forbidden to use a damaged device. The manufacturer bears no responsibility for damage
resulting from the use of a damaged device.

LT

Nurodymai instaliacijai pajungti

= Jungti reikia taip, kad sujungimuose nebuty jtampos.

= Auks$cCiausiame instaliacijos taske rekomenduojama naudoti oro Salinimo voztuvus.

= Instaliuoti jrenginj reikia taip, kad avarijos atveju galima bity aparatg demontuoti. Tam prie pat jrenginio
geriausiai panaudoti atjungianéius voztuvus.

= Instaliacija su Sildymo vandeniu turi biti apsaugota nuo jo slégio pakilimo vir$ leidziamos reikSmés
(1,6MPa).

Paleidimas

= Prie$ pajungiant maitinima, reikia patikrinti ventiliatoriaus ir valdiklio pajungimus. Jie turi bati pajungti taip,
kaip tai yra aprasyta jy techninéje dokumentacijoje.

= Prie$ pajungiant maitinima, reikia patikrinti, ar tinkle esanti jtampa atitinka jrenginio informacinéje
ploksteléje nurodytg jtampa.

= Prie$ paleidziant jrenginj, reikia patikrinti, ar vamzdziai yra teisingai pajungti prie vandens, o taip pat
patikrinti instaliacijos sandaruma.

= Ventiliatoriaus variklj maitinanti elektros instaliacija turi bati papildomai apsaugota saugikliu nuo
instaliacijoje galimy trumpy sujungimy.

Negalima paleisti jrenginio, nepajungus jZeminimo laido.

Eksploatavimas

Teisingai eksploatuojant jrenginj, jis veiks ilgai ir saugiai. Reikia laikytis Sioje instrukcijoje pateikty
nurodymy kaip jrenginj montuoti ir eksploatuoti.

= Negalima ant Sildytuvo déti, nei ant jungiamyjy vamzdeliy kabinti jokiy daikty.
= Prireikus iSvalyti Silumokaitj, turi bati elgiamasi atsargiai, kad nepazeistume aliumininiy lameliy.

= Tuomet, kai vanduo i$ jrenginio yra nuleidziamas ilgesniam laikui, Silumokai€io vamzdelius reikia
papildomai prapdsti kondensuotu oru.

Atliekant apzidrg arba valant aparata, batina iSjungti elektros maitinima.

Filtravimo jdéklus reikia keisti reguliariai — du kartus j metus. Pernelyg uZtersti filtrai gali pakeisti
ventiliatoriaus naSumag.

Prie$ Sildymo sezong rekomenduojama patikrinti droseliy veikima. Pastebéjus, kad droseliai veikia
neteisingai, reikia susisiekti su servisinj aptarnavima teikiancia firma. Neteisingai veikiantys droseliai yra
ypac¢ pavojingi ziemos laikotarpiu. Tuomet galima pazeisti Silumokait].

Negalima naudoti pazeisto jrenginio. Gamintojas neatsako uz zalg, atsiradusia dél pazeisto
jrenginio naudojimo.
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Pokyny tykajici se instalace

= Pfipojeni by mélo byt vykonano zplsobem, které vylucuje moznost Urazu elektrickym proudem.

= Doporucuje se pouzit odvzdusnujici ventily v nejvySSim bodu instalace.

= Instalace by méla byt vykonana tak, aby se v pfipadé poruchy dal pfistroj rozebrat. VV takovém pfipadé je
nejlepsi pouzit Skrtici ventil pfimo pfi zafizeni.

= Instalace s vytapéci vodou musi byt zajiSténa pfed zvySenim tlaku vytapéciho média nad povolenou
hodnotu (1,6 MPa).

Uvedeni do provozu

= Pfed zapojenim do sité je potfebné zkontrolovat spravnost zapojeni motoru ventilatorti a ovladacu. Tato
zapojeni by méla byt vykonana dle technické dokumentace.

= Pfed zapojenim do sité je potfebné zkontrolovat, zda-li napéti v siti je v souladu s napétim na tabulce
daného zafizeni.

= Pfed uvedenim zafizeni do provozu je potfebné zkontrolovat spravnost zapojeni pfivodu média do
jednotky jako i tésnéni instalace.

= Elektricka instalace napojena na motor ventilatoru by méla byt dodatecné zajisténa jistiCem pred
nasledky pfipadného zkratu v instalaci.

= Spusténi zafizeni do provozu bez zapojeni uzemnovaciho kabelu je zakazano.

Vyuziti

Spravné provozovani zafizeni zajiStuje jeho dlouhou a bezpeénou praci. Dodrzujte zasady a pokyny, které
jsou obsazeny v tomto navodu tykajicim se montaze a provozu zafizeni.

= Na ohfiva¢ se nesmi nic pokladat a na pfipojovaci hrdlo véSet Zadné predméty.

= Pokud je nevyhnutné nutné vycistit vyménik, je potfebné davat pozor, aby se neposkodili hlinikové
lamely.

= V pfipadé, kdy je voda ze zafizeni vypusténa na del§i dobu, je potfebné dodatecné zprdchodnit trubky
vyméniku stlatenym vzduchem.

= V Case kontroly nebo Cisténi zafizeni je nutné ho odpojit od elektrického proudu.

= Pfistroj musi podléhat pravidelnym kontrolam. Pfi nepravidelném provozu je nutné zafizeni ihned
vypnout.

= Filtraéni vlozky musi byt pravidelné vyméfované — dvakrat ro¢né. PfiliSné za$pinéni filtrd muze
zplUsobovat zménu vykonnosti ventilatoru.

= Pfed topnou sezonou se doporucuje kontrola spravné cinnosti skrticich ventilt. V pfipadé objeveni se
jakychkoliv poruch v €innosti Skrticich ventilt je potfebné se zkontaktovat se servisni firmou. Nespravné
fungujici Skrticich ventily jsou zvlast nebezpecné v zimnim obdobi. Tehdy mlze dojit k poSkozeni
vyméniku tepla.

Nesmi se pouzivat poSkozené zarizeni. Vyrobce nenese zodpovédnost za Skody vzniknuté podobu
pouzivani poskozeného zafizeni.

SK

Pokyny tykajuce sa instalacie

= Pripojenie by malo byt prevedené spdsobom, ktoré vyluéuje moznost vzniku elektrického skratu.

= Odporuca sa pouzit odvzdusnovacie ventily v najvy$Som bode instalacie.

= InStalacia by mala byt prevedena tak, aby sa v pripade poruchy dal pristroj rozobrat. V takom pripade je
najlepsie pouzit' Skrtiaci ventil priamo pri zariadeni.

= InStalacia s vykurovacou vodou musi byt zaistenda pred zvySenim tlaku vykurovacieho média nad
povolenu hodnotu (1,6 MPa).

Uvedenie do prevadzky

= Pred zapojenim do siete je potrebné skontrolovat spravnost zapojenia motora ventilatora a ovladacov.
Tieto zapojenia by mali byt vykonané podla technickej dokumentécie.

= Pred zapojenim do siete je potrebné skontrolovat, ¢i napétie v sieti je v sulade s napatim na tabulke
daného zariadenia.

= Pred uvedenim zariadenia do prevadzky je potrebné skontrolovat spravnost zapojenia vodiCov
s vykurovaciemu médiu ako aj tesnenie instalacie.

= Elektricka instalacia napojend na motor ventildtora by mala byt
nasledkami pripadného skratu v instalacii.

= Spustenie zariadenia do prevadzky bez zapojenia uzemrovacieho kabla je zakazané.

dodatoCne zaistena istiCom pred

Vyuzitie

Spravne prevadzkovanie zariadenia zabezpecuje jeho dlhd a bezpecnu pracu. Dodrzujte zasady a
pokyny, ktoré su obsiahnuté v tomto navode na montaz a prevadzku zariadenia.

= Na ohrieva¢ sa nesmie ni¢ ukladat’ a na pripojné hrdlo veSat Ziadne predmety.

= Ak je nevyhnutne nutné vygistit vymennik, je potrebné davat pozor aby sa neposkodili hlinikové lamely.

= V pripade, ak je voda zo zariadenia vypustena na dlhSi €as, je potrebné dodato¢ne spriechodnit’ rurky
vymennika stlatenym vzduchom.

= V Case kontroly alebo Cistenia zariadenia je nutné ho odpoijit od elektrického prudu.

= Pristroj musi podliehat pravidelnym kontroldm. Pri nepravidelnej prevadzke je nutné zariadenie ihned
vypnut.

= Filtraéné vlozky musia byt pravidelne vymieniané — dvakrat rocne. PriliSsné zaSpinenie filtrov mbze
spOsobovat zmenu vykonnosti ventilatora.

= Pred vykurovacou sezénou sa odporu€a kontrola spravnej Cinnosti Skrtiacich ventilov. V pripade
objavenia sa akychkolvek poruch v €innosti Skrtiacich ventilov je potrebné sa skontaktovat' so servisnou
firmou. Nespravne fungujuce $krtiace ventily su zvlast nebezpeéné v zimnom obdobi. Vtedy méze dojst
k poSkodeniu vymennika tepla.

Nesmie sa pouzivat’ poSkodené zariadenie. Vyrobca nenesie zodpovednost’ za $kody vzniknuté
pocas pouzivania posSkodeného zariadenia.
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In the case of any irregularities in the device operation, please contact the Flowairs' service
department.

The manufacturer bears no responsibility for operating the device in a manner
inconsistent with its purpose, by persons not authorised for this, and for damage
resulting from this!

Made in Poland
Made in EU

Manufacturer: FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
ul. Chwaszczynska 133A, 81-571 Gdynia

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21

e-mail: info@flowair.pl

www.flowair.com

cz

V pfipadé jakychkoliv zdvad v €innosti zafizeni prosime o kontakt se servisnim oddélenim
vyrobce.

Za spusténi zafizeni zplisobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, osobami k tomu
neopravnénymi a za Skody vzniklé z tohoto titulu vyrobce nezodpovida!

Vyrobeno v Polsku
Made in EU

Vyrobce: FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
ul. Chwaszczynska 133A, 81-571 Gdynia

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21

e-mail: info@flowair.pl

www.flowair.com

Distributor: FLOWAIR BOHEMIA s.r.o.
Tatranska 860/7

460 01 Liberec

T/IF +420 482 713 637

M +420 77 4323332

cz@flowair.com

LT

Jrenginiui pradéjus blogai veikti, praSome susisiekti su gamintojo servisinio aptarnavimo
skyriumi.

Gamintojas neatsako uz jrenginio eksploatavima ne pagal jo paskirtj, uz jo aptarnavima
jgaliojimy neturinéiy zmoniy bei su tuo susijusiag zala.

Pagaminta Lenkijoje
Made in EU

Gamintojas: FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
ul. Chwaszczynska 133A, 81-571 Gdynia

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21

e-mail: info@flowair.pl

www.flowair.com

Tiekéjas: UAB ORFEJAS
Mituvos g. 5, Kaunas LT-50132
T (+370 37) 373857

F (+370 37) 709877
info@orfejas.lt

SK

V pripade akychkolvek poruch v €innosti zariadenia prosime o kontakt so servisnym
oddelenim vyrobcu.

Za spustenie zariadenia sposobom, ktory nie je v sulade s jeho uréenim, osobami
k tomu neopravnenymi a za Skody vzniknuté z tohto titulu vyrobca nezodpoveda!

Vyrobené v Pol'sku
Made in EU

Vyrobca: FLOWAIR GLOGOWSKI | BRZEZINSKI SP.J.
ul. Chwaszczynska 133A, 81-571 Gdynia

tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21

e-mail: info@flowair.pl

www.flowair.com

Distributor: FLOWAIR SLOVAKIA s.r.o.
Priemyselna 4880

059 51 Poprad - Matejovce

T +421 52 7844 844

F +421 52 7844 845

sk@flowair.com
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